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Maar leid een leven dat in alle 
opzichten heilig is, zoals hij die u 

geroepen heeft heilig is. 
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Hetzij dan dat gij eet, of dat gij 
drinkt, of wat gij doet, doet dat 

alles tot eer van God. 
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Alzo is dan de wet heilig, en het 
gebod is heilig en rechtvaardig en 

goed. 
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Daarom zal geen vlees door de 
werken der wet rechtvaardig 

worden voor Hem; want door de 
wet komt kennis der zonde. 
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Het Woord is mens geworden en 
heeft bij ons gewoond, vol van 
goedheid en waarheid, en wij 

hebben zijn grootheid gezien, de 
grootheid van de enige Zoon van 

de Vader. 
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Want God had de wereld zo lief dat hij zijn 

enige zoon heeft gegeven, opdat iedereen 
die in hem gelooft niet verloren gaat, maar 

eeuwig leven heeft. God heeft zijn zoon 
niet naar de wereld gestuurd om een 

oordeel over haar te vellen, maar om de 

wereld door hem te redden.   
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Want God had de wereld zo lief dat hij zijn 
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In Christus immers heeft God, 
voordat de wereld gegrondvest 

werd, ons vol liefde uitgekozen om 
voor hem heilig en zuiver te zijn. 
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Door zijn genade bent u nu immers 
gered, dankzij uw geloof. Maar dat 
dankt u niet aan uzelf; het is een 

geschenk van God en geen gevolg   
van uw daden, dus niemand kan    

zich erop laten voorstaan. 
 
 

 

 

Door zijn genade bent u nu immers 
gered, dankzij uw geloof. Maar dat 
dankt u niet aan uzelf; het is een 

geschenk van God en geen gevolg   
van uw daden, dus niemand kan    

zich erop laten voorstaan. 
 
 

 

 

Door zijn genade bent u nu immers 
gered, dankzij uw geloof. Maar dat 
dankt u niet aan uzelf; het is een 
geschenk van God en geen gevolg   
van uw daden, dus niemand kan    

zich erop laten voorstaan. 
 
 

 

 

Door zijn genade bent u nu immers 
gered, dankzij uw geloof. Maar dat 
dankt u niet aan uzelf; het is een 
geschenk van God en geen gevolg   
van uw daden, dus niemand kan    

zich erop laten voorstaan. 
 
 

 

 

Door zijn genade bent u nu immers 
gered, dankzij uw geloof. Maar dat 
dankt u niet aan uzelf; het is een 
geschenk van God en geen gevolg   
van uw daden, dus niemand kan    

zich erop laten voorstaan. 
 
 

 

 

Door zijn genade bent u nu immers 
gered, dankzij uw geloof. Maar dat 
dankt u niet aan uzelf; het is een 
geschenk van God en geen gevolg   
van uw daden, dus niemand kan    

zich erop laten voorstaan. 
 
 

 

 

Door zijn genade bent u nu immers 
gered, dankzij uw geloof. Maar dat 
dankt u niet aan uzelf; het is een 

geschenk van God en geen gevolg   
van uw daden, dus niemand kan    

zich erop laten voorstaan. 
 
 

 

 

Door zijn genade bent u nu immers 
gered, dankzij uw geloof. Maar dat 
dankt u niet aan uzelf; het is een 

geschenk van God en geen gevolg   
van uw daden, dus niemand kan    

zich erop laten voorstaan. 
 



Romeinen 10:17 Romeinen 10:17 

Romeinen 10:17 Romeinen 10:17 

Romeinen 10:17 Romeinen 10:17 

Romeinen 10:17 Romeinen 10:17 
 
 
 

Dus door te luisteren komt men   
tot geloof, en wat men hoort is    
de verkondiging van Christus. 
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Wie hij hiertoe heeft bestemd, 
heeft hij ook geroepen. 
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Maar omdat God zo barmhartig is, 

omdat de liefde die hij voor ons heeft 
opgevat zo groot is, heeft hij ons, die 

dood waren door onze zonden, samen 

met Christus levend gemaakt. Ook u 
bent nu door zijn genade gered. 
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Zowel Joden als Grieken heb ik 
opgeroepen zich te bekeren tot 

God en te geloven in Jezus, 

onze Heer. 
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God heeft hem die de zonde niet 
kende voor ons één gemaakt met 

de zonde, zodat wij door hem 
rechtvaardig voor God 

konden worden. 
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Wij zijn dus als rechtvaardigen 
aangenomen op grond van ons 

geloof en leven in vrede met God, 
door onze Heer Jezus Christus. 
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Wie hem wel ontvingen en in 
zijn naam geloven, heeft hij het 
voorrecht gegeven om kinderen 

van God te worden. 
 

 

 
 
 

Wie hem wel ontvingen en in 
zijn naam geloven, heeft hij het 
voorrecht gegeven om kinderen 

van God te worden. 
 

 

 
 
 

Wie hem wel ontvingen en in 
zijn naam geloven, heeft hij het 
voorrecht gegeven om kinderen 

van God te worden. 
 

 

 
 
 

Wie hem wel ontvingen en in 
zijn naam geloven, heeft hij het 
voorrecht gegeven om kinderen 

van God te worden. 
 

 

 
 
 

Wie hem wel ontvingen en in 
zijn naam geloven, heeft hij het 
voorrecht gegeven om kinderen 

van God te worden. 
 

 

 
 
 

Wie hem wel ontvingen en in 
zijn naam geloven, heeft hij het 
voorrecht gegeven om kinderen 

van God te worden. 
 

 

 
 
 

Wie hem wel ontvingen en in 
zijn naam geloven, heeft hij het 
voorrecht gegeven om kinderen 

van God te worden. 
 

 

 
 
 

Wie hem wel ontvingen en in 
zijn naam geloven, heeft hij het 
voorrecht gegeven om kinderen 

van God te worden. 
 



Efeziërs 1:4b-5a Efeziërs 1:4b-5a 

Efeziërs 1:4b-5a Efeziërs 1:4b-5a 

Efeziërs 1:4b-5a Efeziërs 1:4b-5a 

Efeziërs 1:4b-5a Efeziërs 1:4b-5a 
 
 

God heeft ons vol liefde uitgekozen 
om voor hem heilig en zuiver te 

zijn, en hij heeft ons naar zijn wil 

en verlangen voorbestemd om in 
Jezus Christus zijn kinderen 

te worden. 

 

 
 

God heeft ons vol liefde uitgekozen 
om voor hem heilig en zuiver te 

zijn, en hij heeft ons naar zijn wil 

en verlangen voorbestemd om in 
Jezus Christus zijn kinderen 

te worden. 

 

 
 

God heeft ons vol liefde uitgekozen 

om voor hem heilig en zuiver te 
zijn, en hij heeft ons naar zijn wil 

en verlangen voorbestemd om in 

Jezus Christus zijn kinderen 
te worden. 

 

 
 

God heeft ons vol liefde uitgekozen 

om voor hem heilig en zuiver te 
zijn, en hij heeft ons naar zijn wil 

en verlangen voorbestemd om in 

Jezus Christus zijn kinderen 
te worden. 
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om voor hem heilig en zuiver te 

zijn, en hij heeft ons naar zijn wil 
en verlangen voorbestemd om in 

Jezus Christus zijn kinderen 

te worden. 

 

 
 

God heeft ons vol liefde uitgekozen 

om voor hem heilig en zuiver te 

zijn, en hij heeft ons naar zijn wil 
en verlangen voorbestemd om in 

Jezus Christus zijn kinderen 

te worden. 

 

 
 

God heeft ons vol liefde uitgekozen 
om voor hem heilig en zuiver te 

zijn, en hij heeft ons naar zijn wil 

en verlangen voorbestemd om in 
Jezus Christus zijn kinderen 

te worden. 

 
 

God heeft ons vol liefde uitgekozen 
om voor hem heilig en zuiver te 

zijn, en hij heeft ons naar zijn wil 

en verlangen voorbestemd om in 
Jezus Christus zijn kinderen 

te worden. 
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Wie hij al van tevoren heeft 
uitgekozen, heeft hij er ook van 

tevoren toe bestemd om het 
evenbeeld te worden 

van zijn Zoon. 
 

 

 
 

Wie hij al van tevoren heeft 
uitgekozen, heeft hij er ook van 

tevoren toe bestemd om het 
evenbeeld te worden 

van zijn Zoon. 
 

 

 
 

Wie hij al van tevoren heeft 
uitgekozen, heeft hij er ook van 

tevoren toe bestemd om het 
evenbeeld te worden 

van zijn Zoon. 
 

 

 
 

Wie hij al van tevoren heeft 
uitgekozen, heeft hij er ook van 

tevoren toe bestemd om het 
evenbeeld te worden 

van zijn Zoon. 
 

 

 
 

Wie hij al van tevoren heeft 
uitgekozen, heeft hij er ook van 

tevoren toe bestemd om het 
evenbeeld te worden 

van zijn Zoon. 
 

 

 
 

Wie hij al van tevoren heeft 
uitgekozen, heeft hij er ook van 

tevoren toe bestemd om het 
evenbeeld te worden 

van zijn Zoon. 
 

 

 
 

Wie hij al van tevoren heeft 
uitgekozen, heeft hij er ook van 

tevoren toe bestemd om het 
evenbeeld te worden 

van zijn Zoon. 
 

 

 
 

Wie hij al van tevoren heeft 
uitgekozen, heeft hij er ook van 

tevoren toe bestemd om het 
evenbeeld te worden 

van zijn Zoon. 
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Laat u leiden door de Geest, dan bent 
u niet gericht op uw eigen begeerten. 

Maar de vrucht van de Geest is liefde, 

vreugde en vrede, geduld, 

vriendelijkheid en goedheid, geloof, 

zachtmoedigheid en zelfbeheersing. 
 

 
 

Laat u leiden door de Geest, dan bent 
u niet gericht op uw eigen begeerten. 

Maar de vrucht van de Geest is liefde, 

vreugde en vrede, geduld, 

vriendelijkheid en goedheid, geloof, 

zachtmoedigheid en zelfbeheersing. 
 

 
 

Laat u leiden door de Geest, dan bent 
u niet gericht op uw eigen begeerten. 

Maar de vrucht van de Geest is liefde, 
vreugde en vrede, geduld, 

vriendelijkheid en goedheid, geloof, 

zachtmoedigheid en zelfbeheersing. 
 

 
 

Laat u leiden door de Geest, dan bent 
u niet gericht op uw eigen begeerten. 

Maar de vrucht van de Geest is liefde, 
vreugde en vrede, geduld, 

vriendelijkheid en goedheid, geloof, 

zachtmoedigheid en zelfbeheersing. 
 

 
 

Laat u leiden door de Geest, dan bent 
u niet gericht op uw eigen begeerten. 

Maar de vrucht van de Geest is liefde, 

vreugde en vrede, geduld, 

vriendelijkheid en goedheid, geloof, 

zachtmoedigheid en zelfbeheersing. 
 

 
 

Laat u leiden door de Geest, dan bent 
u niet gericht op uw eigen begeerten. 

Maar de vrucht van de Geest is liefde, 

vreugde en vrede, geduld, 

vriendelijkheid en goedheid, geloof, 

zachtmoedigheid en zelfbeheersing. 
 

 
 

Laat u leiden door de Geest, dan bent 

u niet gericht op uw eigen begeerten. 
Maar de vrucht van de Geest is liefde, 

vreugde en vrede, geduld, 

vriendelijkheid en goedheid, geloof, 

zachtmoedigheid en zelfbeheersing. 
 

 
 

Laat u leiden door de Geest, dan bent 

u niet gericht op uw eigen begeerten. 
Maar de vrucht van de Geest is liefde, 

vreugde en vrede, geduld, 

vriendelijkheid en goedheid, geloof, 

zachtmoedigheid en zelfbeheersing. 
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Elke schrifttekst is door God 
geïnspireerd en kan gebruikt 

worden om onderricht te geven, 
om dwalingen en fouten te 

weerleggen, en om op te voeden 
tot een deugdzaam leven. 

 
 

Elke schrifttekst is door God 
geïnspireerd en kan gebruikt 

worden om onderricht te geven, 
om dwalingen en fouten te 

weerleggen, en om op te voeden 
tot een deugdzaam leven. 

 
 

Elke schrifttekst is door God 
geïnspireerd en kan gebruikt 

worden om onderricht te geven, 
om dwalingen en fouten te 

weerleggen, en om op te voeden 

tot een deugdzaam leven. 

 
 

Elke schrifttekst is door God 
geïnspireerd en kan gebruikt 

worden om onderricht te geven, 
om dwalingen en fouten te 

weerleggen, en om op te voeden 

tot een deugdzaam leven. 

 
 

Elke schrifttekst is door God 
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worden om onderricht te geven, 
om dwalingen en fouten te 

weerleggen, en om op te voeden 

tot een deugdzaam leven. 

 
 

Elke schrifttekst is door God 
geïnspireerd en kan gebruikt 

worden om onderricht te geven, 
om dwalingen en fouten te 

weerleggen, en om op te voeden 

tot een deugdzaam leven. 

 
 

Elke schrifttekst is door God 

geïnspireerd en kan gebruikt 
worden om onderricht te geven, 

om dwalingen en fouten te 
weerleggen, en om op te voeden 

tot een deugdzaam leven. 

 
 

Elke schrifttekst is door God 

geïnspireerd en kan gebruikt 
worden om onderricht te geven, 

om dwalingen en fouten te 
weerleggen, en om op te voeden 

tot een deugdzaam leven. 
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Onze Vader in de hemel, laat uw naam 
geheiligd worden, laat uw koninkrijk komen 

en uw wil gedaan worden op aarde zoals in 
de hemel. Geef ons vandaag het brood dat 

wij nodig hebben. Vergeef ons onze 

schulden, zoals ook wij hebben vergeven wie 
ons iets schuldig was. En breng ons niet in 

beproeving, maar red ons uit de greep van 

 het kwaad. 

 

Onze Vader in de hemel, laat uw naam 
geheiligd worden, laat uw koninkrijk komen 

en uw wil gedaan worden op aarde zoals in 
de hemel. Geef ons vandaag het brood dat 

wij nodig hebben. Vergeef ons onze 

schulden, zoals ook wij hebben vergeven wie 
ons iets schuldig was. En breng ons niet in 

beproeving, maar red ons uit de greep van 

 het kwaad. 

 

Onze Vader in de hemel, laat uw naam 
geheiligd worden, laat uw koninkrijk komen 
en uw wil gedaan worden op aarde zoals in 

de hemel. Geef ons vandaag het brood dat 
wij nodig hebben. Vergeef ons onze 

schulden, zoals ook wij hebben vergeven wie 
ons iets schuldig was. En breng ons niet in 

beproeving, maar red ons uit de greep van 

 het kwaad. 

 

Onze Vader in de hemel, laat uw naam 
geheiligd worden, laat uw koninkrijk komen 
en uw wil gedaan worden op aarde zoals in 

de hemel. Geef ons vandaag het brood dat 
wij nodig hebben. Vergeef ons onze 

schulden, zoals ook wij hebben vergeven wie 
ons iets schuldig was. En breng ons niet in 

beproeving, maar red ons uit de greep van 

 het kwaad. 

 

Onze Vader in de hemel, laat uw naam 

geheiligd worden, laat uw koninkrijk komen 
en uw wil gedaan worden op aarde zoals in 
de hemel. Geef ons vandaag het brood dat 

wij nodig hebben. Vergeef ons onze 

schulden, zoals ook wij hebben vergeven wie 
ons iets schuldig was. En breng ons niet in 

beproeving, maar red ons uit de greep van 

 het kwaad. 

 

Onze Vader in de hemel, laat uw naam 

geheiligd worden, laat uw koninkrijk komen 
en uw wil gedaan worden op aarde zoals in 
de hemel. Geef ons vandaag het brood dat 

wij nodig hebben. Vergeef ons onze 

schulden, zoals ook wij hebben vergeven wie 
ons iets schuldig was. En breng ons niet in 

beproeving, maar red ons uit de greep van 

 het kwaad. 

 

Onze Vader in de hemel, laat uw naam 
geheiligd worden, laat uw koninkrijk komen 
en uw wil gedaan worden op aarde zoals in 

de hemel. Geef ons vandaag het brood dat 
wij nodig hebben. Vergeef ons onze 

schulden, zoals ook wij hebben vergeven wie 
ons iets schuldig was. En breng ons niet in 

beproeving, maar red ons uit de greep van                           
het kwaad. 

 

Onze Vader in de hemel, laat uw naam 
geheiligd worden, laat uw koninkrijk komen 
en uw wil gedaan worden op aarde zoals in 

de hemel. Geef ons vandaag het brood dat 
wij nodig hebben. Vergeef ons onze 

schulden, zoals ook wij hebben vergeven wie 
ons iets schuldig was. En breng ons niet in 

beproeving, maar red ons uit de greep van 
het  kwaad. 

 kwaad. 
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Dat wij God kennen weten we 
doordat we ons aan zijn geboden 

houden. 
 

 

 
 
 

Dat wij God kennen weten we 
doordat we ons aan zijn geboden 

houden. 
 

 

 
 
 

Dat wij God kennen weten we 
doordat we ons aan zijn geboden 

houden. 
 

 

 
 
 

Dat wij God kennen weten we 
doordat we ons aan zijn geboden 

houden. 
 

 

 
 
 

Dat wij God kennen weten we 
doordat we ons aan zijn geboden 

houden. 
 

 

 
 
 

Dat wij God kennen weten we 
doordat we ons aan zijn geboden 

houden. 
 

 

 
 
 

Dat wij God kennen weten we 
doordat we ons aan zijn geboden 

houden. 
 

 

 
 
 

Dat wij God kennen weten we 
doordat we ons aan zijn geboden 

houden. 
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Wie zegt in hem te blijven, 
behoort in de voetsporen van 

Jezus te treden. 
 

 

 
 
 
 

Wie zegt in hem te blijven, 
behoort in de voetsporen van 

Jezus te treden. 
 

 

 
 
 
 

Wie zegt in hem te blijven, 
behoort in de voetsporen van 

Jezus te treden. 
 

 

 
 
 
 

Wie zegt in hem te blijven, 
behoort in de voetsporen van 

Jezus te treden. 
 

 

 
 
 
 

Wie zegt in hem te blijven, 
behoort in de voetsporen van 

Jezus te treden. 
 

 

 
 
 
 

Wie zegt in hem te blijven, 
behoort in de voetsporen van 

Jezus te treden. 
 

 

 
 
 
 

Wie zegt in hem te blijven, 
behoort in de voetsporen van 

Jezus te treden. 
 

 

 
 
 
 

Wie zegt in hem te blijven, 
behoort in de voetsporen van 

Jezus te treden. 
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Heb de Heer, uw God, lief met 
heel uw hart en met heel uw ziel 
en met heel uw verstand en met 

heel uw kracht. 
 

 

 
 
 

Heb de Heer, uw God, lief met 
heel uw hart en met heel uw ziel 
en met heel uw verstand en met 

heel uw kracht. 
 

 

 
 
 

Heb de Heer, uw God, lief met 
heel uw hart en met heel uw ziel 
en met heel uw verstand en met 

heel uw kracht. 
 

 

 
 
 

Heb de Heer, uw God, lief met 
heel uw hart en met heel uw ziel 
en met heel uw verstand en met 

heel uw kracht. 
 

 

 
 
 

Heb de Heer, uw God, lief met 
heel uw hart en met heel uw ziel 
en met heel uw verstand en met 

heel uw kracht. 
 

 

 
 
 

Heb de Heer, uw God, lief met 
heel uw hart en met heel uw ziel 
en met heel uw verstand en met 

heel uw kracht. 
 

 

 
 
 

Heb de Heer, uw God, lief met 
heel uw hart en met heel uw ziel 
en met heel uw verstand en met 

heel uw kracht. 
 

 

 
 
 

Heb de Heer, uw God, lief met 
heel uw hart en met heel uw ziel 
en met heel uw verstand en met 

heel uw kracht. 
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Want God is Geest, dus wie 
hem aanbidt, moet dat doen in 

Geest en in waarheid. 
 

 

 
 
 
 

Want God is Geest, dus wie 
hem aanbidt, moet dat doen in 

Geest en in waarheid. 
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Geest en in waarheid. 
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Want God is Geest, dus wie 
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Want God is Geest, dus wie 
hem aanbidt, moet dat doen in 

Geest en in waarheid. 
 

 

 
 
 
 

Want God is Geest, dus wie 
hem aanbidt, moet dat doen in 

Geest en in waarheid. 
 

 

 
 
 
 

Want God is Geest, dus wie 
hem aanbidt, moet dat doen in 

Geest en in waarheid. 
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Gelukkig wie hongeren en dorsten 
naar gerechtigheid, want zij zullen 

verzadigd worden. 
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naar gerechtigheid, want zij zullen 
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Gelukkig wie hongeren en dorsten 
naar gerechtigheid, want zij zullen 
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Gelukkig wie hongeren en dorsten 
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naar gerechtigheid, want zij zullen 
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Gelukkig wie hongeren en dorsten 
naar gerechtigheid, want zij zullen 

verzadigd worden. 
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Wees over niets bezorgd, maar 
vraag God wat u nodig hebt en 
dank hem in al uw gebeden. 

 

 
 

Wees over niets bezorgd, maar 
vraag God wat u nodig hebt en 
dank hem in al uw gebeden. 

 

 
 

Wees over niets bezorgd, maar 
vraag God wat u nodig hebt en 
dank hem in al uw gebeden. 

 

 
 

Wees over niets bezorgd, maar 
vraag God wat u nodig hebt en 
dank hem in al uw gebeden. 

 

 
 

Wees over niets bezorgd, maar 
vraag God wat u nodig hebt en 
dank hem in al uw gebeden. 

 

 
 

Wees over niets bezorgd, maar 
vraag God wat u nodig hebt en 
dank hem in al uw gebeden. 

 

 
 

Wees over niets bezorgd, maar 
vraag God wat u nodig hebt en 
dank hem in al uw gebeden. 

 
 

Wees over niets bezorgd, maar 
vraag God wat u nodig hebt en 
dank hem in al uw gebeden. 
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U mag uw zorgen op hem 
afwentelen, want u ligt hem 

na aan het hart. 

U mag uw zorgen op hem 
afwentelen, want u ligt hem 

na aan het hart. 
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afwentelen, want u ligt hem 

na aan het hart. 
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afwentelen, want u ligt hem 

na aan het hart. 
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afwentelen, want u ligt hem 

na aan het hart. 

U mag uw zorgen op hem 
afwentelen, want u ligt hem 

na aan het hart. 

U mag uw zorgen op hem 
afwentelen, want u ligt hem 

na aan het hart. 

U mag uw zorgen op hem 
afwentelen, want u ligt hem 

na aan het hart. 
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Laat uw leven niet beheersen 
door geldzucht, neem genoegen 
met wat u hebt. Hij heeft immers 

zelf gezegd: ‘Nooit zal ik u 
afvallen, nooit zal ik u verlaten.’ 
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afvallen, nooit zal ik u verlaten.’ 
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door geldzucht, neem genoegen 
met wat u hebt. Hij heeft immers 

zelf gezegd: ‘Nooit zal ik u 
afvallen, nooit zal ik u verlaten.’ 
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Wat u ook doet, doe het van 
harte, alsof het voor de Heer is 

en niet voor de mensen. 
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harte, alsof het voor de Heer is 

en niet voor de mensen. 
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Wat u ook doet, doe het van 
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Wat u ook doet, doe het van 
harte, alsof het voor de Heer is 

en niet voor de mensen. 
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Verzamel schatten in de hemel, 
daar vreten mot noch roest ze 

weg, daar breken geen dieven in 
om ze te stelen. Waar je schat is, 

daar zal ook je hart zijn. 
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weg, daar breken geen dieven in 
om ze te stelen. Waar je schat is, 

daar zal ook je hart zijn. 
 

 

 
 

Verzamel schatten in de hemel, 
daar vreten mot noch roest ze 

weg, daar breken geen dieven in 
om ze te stelen. Waar je schat is, 

daar zal ook je hart zijn. 
 

 

 
 

Verzamel schatten in de hemel, 
daar vreten mot noch roest ze 

weg, daar breken geen dieven in 
om ze te stelen. Waar je schat is, 

daar zal ook je hart zijn. 
 

 

 
 

Verzamel schatten in de hemel, 
daar vreten mot noch roest ze 

weg, daar breken geen dieven in 
om ze te stelen. Waar je schat is, 

daar zal ook je hart zijn. 
 

 

 
 

Verzamel schatten in de hemel, 

daar vreten mot noch roest ze 
weg, daar breken geen dieven in 
om ze te stelen. Waar je schat is, 

daar zal ook je hart zijn. 
 

 

 
 

Verzamel schatten in de hemel, 

daar vreten mot noch roest ze 
weg, daar breken geen dieven in 
om ze te stelen. Waar je schat is, 

daar zal ook je hart zijn. 
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Van alles waarover je waakt, 
waak vooral over je hart, het       

is de bron van je leven. 

 

 

 
 
 
 

Van alles waarover je waakt, 
waak vooral over je hart, het       

is de bron van je leven. 

 

 

 
 
 
 

Van alles waarover je waakt, 
waak vooral over je hart, het       

is de bron van je leven. 

 

 

 
 
 
 

Van alles waarover je waakt, 
waak vooral over je hart, het       

is de bron van je leven. 

 

 

 
 
 
 

Van alles waarover je waakt, 
waak vooral over je hart, het       

is de bron van je leven. 

 

 

 
 
 
 

Van alles waarover je waakt, 
waak vooral over je hart, het       

is de bron van je leven. 

 

 

 
 
 
 

Van alles waarover je waakt, 
waak vooral over je hart, het       

is de bron van je leven. 
 

 

 
 
 
 

Van alles waarover je waakt, 
waak vooral over je hart, het       

is de bron van je leven. 
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Kinderen, wees gehoorzaam aan je  
ouders uit ontzag voor de Heer, want    

zo hoort het. ‘Toon eerbied voor uw  
vader en moeder,’ dat is het eerste gebod 

waaraan een belofte verbonden is: ‘Dan 
zal het u goed gaan en zult u 

lang leven op aarde.’ 
 

 

Kinderen, wees gehoorzaam aan je  
ouders uit ontzag voor de Heer, want    

zo hoort het. ‘Toon eerbied voor uw  
vader en moeder,’ dat is het eerste gebod 

waaraan een belofte verbonden is: ‘Dan 
zal het u goed gaan en zult u 

lang leven op aarde.’ 
 

 

Kinderen, wees gehoorzaam aan je  

ouders uit ontzag voor de Heer, want    
zo hoort het. ‘Toon eerbied voor uw  

vader en moeder,’ dat is het eerste gebod 
waaraan een belofte verbonden is: ‘Dan 

zal het u goed gaan en zult u 
lang leven op aarde.’ 

 

 

Kinderen, wees gehoorzaam aan je  

ouders uit ontzag voor de Heer, want    
zo hoort het. ‘Toon eerbied voor uw  

vader en moeder,’ dat is het eerste gebod 
waaraan een belofte verbonden is: ‘Dan 

zal het u goed gaan en zult u 
lang leven op aarde.’ 

 

 

Kinderen, wees gehoorzaam aan je  

ouders uit ontzag voor de Heer, want    
zo hoort het. ‘Toon eerbied voor uw  

vader en moeder,’dat is het eerste gebod 
waaraan een belofte verbonden   is: ‘Dan 

zal het u goed gaan en zult u 
lang leven op aarde.’ 

 

 

Kinderen, wees gehoorzaam aan je  

ouders uit ontzag voor de Heer, want    
zo hoort het. ‘Toon eerbied voor uw  

vader en moeder,’ dat is het eerste gebod 
waaraan een belofte verbonden is: ‘Dan 

zal het u goed gaan en zult u 
lang leven op aarde.’ 

 

 

Kinderen, wees gehoorzaam aan je  

ouders uit ontzag voor de Heer, want    
zo hoort het. ‘Toon eerbied voor uw  

vader en moeder,’ dat is het eerste gebod 
waaraan een belofte verbonden is: ‘Dan 

zal het u goed gaan en zult u 
lang leven op aarde.’ 

 

 

Kinderen, wees gehoorzaam aan je  

ouders uit ontzag voor de Heer, want    
zo hoort het. ‘Toon eerbied voor uw  

vader en moeder,’ dat is het eerste gebod 
waaraan een belofte verbonden is:‘Dan zal 

het u goed gaan en zult u 
lang leven op aarde.’ 
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Heb uw naaste lief als uzelf. 
 

 

 
 
 
 
 
 

Heb uw naaste lief als uzelf. 
 

 

 
 
 
 
 
 

Heb uw naaste lief als uzelf. 
 

 

 
 
 
 
 
 

Heb uw naaste lief als uzelf. 
 

 

 
 
 
 
 
 

Heb uw naaste lief als uzelf. 
 

 

 
 
 
 
 
 

Heb uw naaste lief als uzelf. 
 

 

 
 
 
 
 
 

Heb uw naaste lief als uzelf. 
 

 

 
 
 
 
 
 

Heb uw naaste lief als uzelf. 
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En ik zeg jullie: heb je vijanden 
lief en bid voor wie jullie 

vervolgen, alleen dan zijn jullie 
werkelijk kinderen van je Vader 

in de hemel. 
 

 

 
 

En ik zeg jullie: heb je vijanden 
lief en bid voor wie jullie 

vervolgen, alleen dan zijn jullie 
werkelijk kinderen van je Vader 

in de hemel. 
 

 

 
 

En ik zeg jullie: heb je vijanden 
lief en bid voor wie jullie 

vervolgen, alleen dan zijn jullie 
werkelijk kinderen van je Vader 

in de hemel. 
 

 

 
 

En ik zeg jullie: heb je vijanden 
lief en bid voor wie jullie 

vervolgen, alleen dan zijn jullie 
werkelijk kinderen van je Vader 

in de hemel. 
 

 

 
 

En ik zeg jullie: heb je vijanden 
lief en bid voor wie jullie 

vervolgen, alleen dan zijn jullie 
werkelijk kinderen van je Vader 

in de hemel. 
 

 

 
 

En ik zeg jullie: heb je vijanden 
lief en bid voor wie jullie 

vervolgen, alleen dan zijn jullie 
werkelijk kinderen van je Vader 

in de hemel. 
 

 

 
 

En ik zeg jullie: heb je vijanden 

lief en bid voor wie jullie 
vervolgen, alleen dan zijn jullie 
werkelijk kinderen van je Vader 

in de hemel. 
 

 

 
 

En ik zeg jullie: heb je vijanden 

lief en bid voor wie jullie 
vervolgen, alleen dan zijn jullie 
werkelijk kinderen van je Vader 

in de hemel. 
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Wees goed voor elkaar en vol 
medeleven; vergeef elkaar zoals 

God u in Christus vergeven 

heeft. 
 

 

 
 
 

Wees goed voor elkaar en vol 
medeleven; vergeef elkaar zoals 

God u in Christus vergeven 

heeft. 
 

 

 
 
 

Wees goed voor elkaar en vol 
medeleven; vergeef elkaar zoals 

God u in Christus vergeven 
heeft. 

 

 

 
 
 

Wees goed voor elkaar en vol 
medeleven; vergeef elkaar zoals 

God u in Christus vergeven 
heeft. 

 

 

 
 
 

Wees goed voor elkaar en vol 
medeleven; vergeef elkaar zoals 

God u in Christus vergeven 
heeft. 

 

 

 
 
 

Wees goed voor elkaar en vol 
medeleven; vergeef elkaar zoals 

God u in Christus vergeven 
heeft. 

 

 

 
 
 

Wees goed voor elkaar en vol 
medeleven; vergeef elkaar zoals 

God u in Christus vergeven 
heeft. 

 

 

 
 
 

Wees goed voor elkaar en vol 
medeleven; vergeef elkaar zoals 

God u in Christus vergeven 
heeft. 

 



Filippenzen 2:3 Filippenzen 2:3 

Filippenzen 2:3 Filippenzen 2:3 

Filippenzen 2:3 Filippenzen 2:3 

Filippenzen 2:3 Filippenzen 2:3 

Handel niet uit geldingsdrang of 
eigenwaan, maar acht in alle 

bescheidenheid de ander 
belangrijker dan uzelf. 

Handel niet uit geldingsdrang of 
eigenwaan, maar acht in alle 

bescheidenheid de ander 
belangrijker dan uzelf. 

Handel niet uit geldingsdrang of 
eigenwaan, maar acht in alle 

bescheidenheid de ander 
belangrijker dan uzelf. 

Handel niet uit geldingsdrang of 
eigenwaan, maar acht in alle 

bescheidenheid de ander 
belangrijker dan uzelf. 

Handel niet uit geldingsdrang of 
eigenwaan, maar acht in alle 

bescheidenheid de ander 
belangrijker dan uzelf. 

Handel niet uit geldingsdrang of 
eigenwaan, maar acht in alle 

bescheidenheid de ander 
belangrijker dan uzelf. 

Handel niet uit geldingsdrang of 
eigenwaan, maar acht in alle 

bescheidenheid de ander 
belangrijker dan uzelf. 

Handel niet uit geldingsdrang of 
eigenwaan, maar acht in alle 

bescheidenheid de ander 
belangrijker dan uzelf. 
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Wees barmhartig zoals jullie 
Vader barmhartig is. 

 

 
 
 
 
 
 

Wees barmhartig zoals jullie 
Vader barmhartig is. 

 

 
 
 
 
 
 

Wees barmhartig zoals jullie 

Vader barmhartig is. 
 

 
 
 
 
 
 

Wees barmhartig zoals jullie 

Vader barmhartig is. 
 

 
 
 
 
 
 

Wees barmhartig zoals jullie 

Vader barmhartig is. 
 

 
 
 
 
 
 

Wees barmhartig zoals jullie 

Vader barmhartig is. 
 

 
 
 
 
 
 

Wees barmhartig zoals jullie 

Vader barmhartig is. 
 

 
 
 
 
 
 

Wees barmhartig zoals jullie 

Vader barmhartig is. 
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Bedenk dit: wie karig zaait, zal 
karig oogsten; wie overvloedig 

zaait, zal overvloedig oogsten. Laat 
ieder zoveel geven als hij zelf 

besloten heeft, zonder tegenzin of 

dwang, want God heeft lief wie 
blijmoedig geeft. 

 

Bedenk dit: wie karig zaait, zal 
karig oogsten; wie overvloedig 

zaait, zal overvloedig oogsten. Laat 
ieder zoveel geven als hij zelf 

besloten heeft, zonder tegenzin of 

dwang, want God heeft lief wie 
blijmoedig geeft. 

 

Bedenk dit: wie karig zaait, zal 
karig oogsten; wie overvloedig 

zaait, zal overvloedig oogsten. Laat 
ieder zoveel geven als hij zelf 

besloten heeft, zonder tegenzin of 

dwang, want God heeft lief wie 

blijmoedig geeft. 

 

Bedenk dit: wie karig zaait, zal 
karig oogsten; wie overvloedig 

zaait, zal overvloedig oogsten. Laat 
ieder zoveel geven als hij zelf 

besloten heeft, zonder tegenzin of 

dwang, want God heeft lief wie 

blijmoedig geeft. 

 

Bedenk dit: wie karig zaait, zal 
karig oogsten; wie overvloedig 

zaait, zal overvloedig oogsten. Laat 
ieder zoveel geven als hij zelf 

besloten heeft, zonder tegenzin of 

dwang, want God heeft lief wie 

blijmoedig geeft. 

 

Bedenk dit: wie karig zaait, zal 
karig oogsten; wie overvloedig 

zaait, zal overvloedig oogsten. Laat 
ieder zoveel geven als hij zelf 

besloten heeft, zonder tegenzin of 

dwang, want God heeft lief wie 

blijmoedig geeft. 

 

Bedenk dit: wie karig zaait, zal 
karig oogsten; wie overvloedig 

zaait, zal overvloedig oogsten. Laat 
ieder zoveel geven als hij zelf 

besloten heeft, zonder tegenzin of 

dwang, want God heeft lief wie 
blijmoedig geeft. 

 

Bedenk dit: wie karig zaait, zal 
karig oogsten; wie overvloedig 

zaait, zal overvloedig oogsten. Laat 
ieder zoveel geven als hij zelf 

besloten heeft, zonder tegenzin of 

dwang, want God heeft lief wie 
blijmoedig geeft. 
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Ik geef jullie een nieuw gebod: 
heb elkaar lief. Zoals ik jullie heb 
liefgehad, zo moeten jullie elkaar 
liefhebben. Aan jullie liefde voor 
elkaar zal iedereen zien dat jullie 

mijn leerlingen zijn. 
 

 

 

Ik geef jullie een nieuw gebod: 
heb elkaar lief. Zoals ik jullie heb 
liefgehad, zo moeten jullie elkaar 
liefhebben. Aan jullie liefde voor 
elkaar zal iedereen zien dat jullie 

mijn leerlingen zijn. 
 

 

 

Ik geef jullie een nieuw gebod: 
heb elkaar lief. Zoals ik jullie heb 
liefgehad, zo moeten jullie elkaar 
liefhebben. Aan jullie liefde voor 
elkaar zal iedereen zien dat jullie 

mijn leerlingen zijn. 
 

 

 

Ik geef jullie een nieuw gebod: 
heb elkaar lief. Zoals ik jullie heb 
liefgehad, zo moeten jullie elkaar 
liefhebben. Aan jullie liefde voor 
elkaar zal iedereen zien dat jullie 

mijn leerlingen zijn. 
 

 

 

Ik geef jullie een nieuw gebod: 
heb elkaar lief. Zoals ik jullie heb 
liefgehad, zo moeten jullie elkaar 
liefhebben. Aan jullie liefde voor 
elkaar zal iedereen zien dat jullie 

mijn leerlingen zijn. 
 

 

 

Ik geef jullie een nieuw gebod: 
heb elkaar lief. Zoals ik jullie heb 
liefgehad, zo moeten jullie elkaar 
liefhebben. Aan jullie liefde voor 
elkaar zal iedereen zien dat jullie 

mijn leerlingen zijn. 
 

 

 

Ik geef jullie een nieuw gebod: 

heb elkaar lief. Zoals ik jullie heb 
liefgehad, zo moeten jullie elkaar 
liefhebben. Aan jullie liefde voor 
elkaar zal iedereen zien dat jullie 

mijn leerlingen zijn. 
 

 

 

Ik geef jullie een nieuw gebod: 

heb elkaar lief. Zoals ik jullie heb 
liefgehad, zo moeten jullie elkaar 
liefhebben. Aan jullie liefde voor 
elkaar zal iedereen zien dat jullie 

mijn leerlingen zijn. 
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Vraagt iemand u waarop de hoop 
die in u leeft gebaseerd is, wees 

dan steeds bereid om u te 
verantwoorden. 

 

 
 
 

 

Vraagt iemand u waarop de hoop 
die in u leeft gebaseerd is, wees 

dan steeds bereid om u te 
verantwoorden. 

 

 
 
 

 

Vraagt iemand u waarop de hoop 
die in u leeft gebaseerd is, wees 

dan steeds bereid om u te 
verantwoorden. 

 

 
 
 

 

Vraagt iemand u waarop de hoop 
die in u leeft gebaseerd is, wees 

dan steeds bereid om u te 
verantwoorden. 

 

 
 
 

 

Vraagt iemand u waarop de hoop 
die in u leeft gebaseerd is, wees 

dan steeds bereid om u te 
verantwoorden. 

 

 
 
 

 

Vraagt iemand u waarop de hoop 
die in u leeft gebaseerd is, wees 

dan steeds bereid om u te 
verantwoorden. 

 

 
 
 

 

Vraagt iemand u waarop de hoop 
die in u leeft gebaseerd is, wees 

dan steeds bereid om u te 
verantwoorden. 

 

 
 
 

 

Vraagt iemand u waarop de hoop 
die in u leeft gebaseerd is, wees 

dan steeds bereid om u te 
verantwoorden. 
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Trek heel de wereld rond en 
maak aan ieder schepsel het 

goede nieuws bekend. 
 

 
 
 
 
 

Trek heel de wereld rond en 
maak aan ieder schepsel het 

goede nieuws bekend. 
 

 
 
 
 
 

Trek heel de wereld rond en 
maak aan ieder schepsel het 

goede nieuws bekend. 
 

 
 
 
 
 

Trek heel de wereld rond en 
maak aan ieder schepsel het 

goede nieuws bekend. 
 

 
 
 
 
 

Trek heel de wereld rond en 
maak aan ieder schepsel het 

goede nieuws bekend. 
 

 
 
 
 
 

Trek heel de wereld rond en 
maak aan ieder schepsel het 

goede nieuws bekend. 
 

 
 
 
 
 

Trek heel de wereld rond en 
maak aan ieder schepsel het 

goede nieuws bekend. 
 

 
 
 
 
 

Trek heel de wereld rond en 
maak aan ieder schepsel het 

goede nieuws bekend. 
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Zo moet jullie licht schijnen voor 
de mensen, opdat ze jullie goede 
daden zien en eer bewijzen aan 

jullie Vader in de hemel. 
 

 
 
 
 

Zo moet jullie licht schijnen voor 
de mensen, opdat ze jullie goede 
daden zien en eer bewijzen aan 

jullie Vader in de hemel. 
 

 
 
 
 

Zo moet jullie licht schijnen voor 
de mensen, opdat ze jullie goede 
daden zien en eer bewijzen aan 

jullie Vader in de hemel. 
 

 
 
 
 

Zo moet jullie licht schijnen voor 
de mensen, opdat ze jullie goede 
daden zien en eer bewijzen aan 

jullie Vader in de hemel. 
 

 
 
 
 

Zo moet jullie licht schijnen voor 
de mensen, opdat ze jullie goede 
daden zien en eer bewijzen aan 

jullie Vader in de hemel. 
 

 
 
 
 

Zo moet jullie licht schijnen voor 
de mensen, opdat ze jullie goede 
daden zien en eer bewijzen aan 

jullie Vader in de hemel. 
 

 
 
 
 

Zo moet jullie licht schijnen voor 
de mensen, opdat ze jullie goede 
daden zien en eer bewijzen aan 

jullie Vader in de hemel. 
 

 
 
 
 

Zo moet jullie licht schijnen voor 
de mensen, opdat ze jullie goede 
daden zien en eer bewijzen aan 

jullie Vader in de hemel. 
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Gelukkig zijn jullie wanneer ze je 
omwille van mij uitschelden, 

vervolgen en van allerlei kwaad 
betichten. Verheug je en juich, 

want je zult rijkelijk worden 
beloond in de hemel. 

 

 

 

Gelukkig zijn jullie wanneer ze je 
omwille van mij uitschelden, 

vervolgen en van allerlei kwaad 
betichten. Verheug je en juich, 

want je zult rijkelijk worden 
beloond in de hemel. 

 

 

 

Gelukkig zijn jullie wanneer ze je 
omwille van mij uitschelden, 

vervolgen en van allerlei kwaad 
betichten. Verheug je en juich, 

want je zult rijkelijk worden 
beloond in de hemel. 

 

 

 

Gelukkig zijn jullie wanneer ze je 
omwille van mij uitschelden, 

vervolgen en van allerlei kwaad 
betichten. Verheug je en juich, 

want je zult rijkelijk worden 
beloond in de hemel. 

 

 

 

Gelukkig zijn jullie wanneer ze je 
omwille van mij uitschelden, 

vervolgen en van allerlei kwaad 
betichten. Verheug je en juich, 

want je zult rijkelijk worden 
beloond in de hemel. 

 

 

 

Gelukkig zijn jullie wanneer ze je 
omwille van mij uitschelden, 

vervolgen en van allerlei kwaad 
betichten. Verheug je en juich, 

want je zult rijkelijk worden 
beloond in de hemel. 

 

 

 

Gelukkig zijn jullie wanneer ze je 

omwille van mij uitschelden, 
vervolgen en van allerlei kwaad 
betichten. Verheug je en juich, 

want je zult rijkelijk worden 
beloond in de hemel. 

 

 

 

Gelukkig zijn jullie wanneer ze je 

omwille van mij uitschelden, 
vervolgen en van allerlei kwaad 
betichten. Verheug je en juich, 

want je zult rijkelijk worden 
beloond in de hemel. 
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Wie achter mij aan wil komen, moet 
zichzelf verloochenen en dagelijks   

zijn kruis op zich nemen en mij volgen. 

Want ieder die zijn leven wil behouden, 
zal het verliezen; maar wie zijn leven 

verliest omwille van 

mij, zal het behouden. 
 

 

Wie achter mij aan wil komen, moet 
zichzelf verloochenen en dagelijks   

zijn kruis op zich nemen en mij volgen. 

Want ieder die zijn leven wil behouden, 
zal het verliezen; maar wie zijn leven 

verliest omwille van 

mij, zal het behouden. 
 

 

Wie achter mij aan wil komen, moet 

zichzelf verloochenen en dagelijks   
zijn kruis op zich nemen en mij volgen. 

Want ieder die zijn leven wil behouden, 

zal het verliezen; maar wie zijn leven 
verliest omwille van 

mij, zal het behouden. 
 

 

Wie achter mij aan wil komen, moet 

zichzelf verloochenen en dagelijks   
zijn kruis op zich nemen en mij volgen. 

Want ieder die zijn leven wil behouden, 

zal het verliezen; maar wie zijn leven 
verliest omwille van 

mij, zal het behouden. 
 

 

Wie achter mij aan wil komen, moet 

zichzelf verloochenen en dagelijks   
zijn kruis op zich nemen en mij volgen. 

Want ieder die zijn leven wil behouden, 

zal het verliezen; maar wie zijn leven 
verliest omwille van 

mij, zal het behouden. 
 

 

Wie achter mij aan wil komen, moet 

zichzelf verloochenen en dagelijks   
zijn kruis op zich nemen en mij volgen. 

Want ieder die zijn leven wil behouden, 

zal het verliezen; maar wie zijn leven 
verliest omwille van 

mij, zal het behouden. 
 

 

Wie achter mij aan wil komen, moet 

zichzelf verloochenen en dagelijks   
zijn kruis op zich nemen en mij volgen. 

Want ieder die zijn leven wil behouden, 

zal het verliezen; maar wie zijn leven 
verliest omwille van 

mij, zal het behouden. 
 

 

Wie achter mij aan wil komen, moet 

zichzelf verloochenen en dagelijks   
zijn kruis op zich nemen en mij volgen. 

Want ieder die zijn leven wil behouden, 

zal het verliezen; maar wie zijn leven 
verliest omwille van 

mij, zal het behouden. 
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Hij zal u ook doen standhouden 
tot het einde, zodat u geen blaam 
treft op de dag van de Heer Jezus. 

(WV ‘78) 
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treft op de dag van de Heer Jezus. 
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Hij zal u ook doen standhouden 

tot het einde, zodat u geen blaam 
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Hij zal u ook doen standhouden 
tot het einde, zodat u geen blaam 
treft op de dag van de Heer Jezus. 
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Hij zal u ook doen standhouden 
tot het einde, zodat u geen blaam 
treft op de dag van de Heer Jezus. 

(WV ‘78) 
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Maar wij hebben ons burgerrecht in de 
hemel, en van daar verwachten wij   

onze redder, de Heer Jezus Christus.   
Met de kracht waarmee hij in staat is  

alles aan zich te onderwerpen, zal hij   
ons armzalig lichaam gelijk maken aan 

zijn verheerlijkt lichaam. 
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ons armzalig lichaam gelijk maken aan 

zijn verheerlijkt lichaam. 
 

 

Maar wij hebben ons burgerrecht in de 

hemel, en van daar verwachten wij   
onze redder, de Heer Jezus Christus.   

Met de kracht waarmee hij in staat is  
alles aan zich te onderwerpen, zal hij   

ons armzalig lichaam gelijk maken aan 
zijn verheerlijkt lichaam. 
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hemel, en van daar verwachten wij   
onze redder, de Heer Jezus Christus.   
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alles aan zich te onderwerpen, zal hij   

ons armzalig lichaam gelijk maken aan 
zijn verheerlijkt lichaam. 

 

 

Maar wij hebben ons burgerrecht in de 

hemel, en van daar verwachten wij   
onze redder, de Heer Jezus Christus.   

Met de kracht waarmee hij in staat is  
alles aan zich te onderwerpen, zal hij   

ons armzalig lichaam gelijk maken aan 
zijn verheerlijkt lichaam. 

 

 

Maar wij hebben ons burgerrecht in de 

hemel, en van daar verwachten wij   
onze redder, de Heer Jezus Christus.   

Met de kracht waarmee hij in staat is  
alles aan zich te onderwerpen, zal hij   

ons armzalig lichaam gelijk maken aan 
zijn verheerlijkt lichaam. 
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Ik vraag aan de HEER één ding,  
het enige wat ik verlang: wonen in 
het huis van de HEER alle dagen  
van mijn leven, om de liefde van 
de HEER te aanschouwen, hem te 

ontmoeten in zijn tempel. 
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van mijn leven, om de liefde van 
de HEER te aanschouwen, hem te 

ontmoeten in zijn tempel. 
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het huis van de HEER alle dagen  
van mijn leven, om de liefde van 
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Ik vraag aan de HEER één ding,  
het enige wat ik verlang: wonen in 

het huis van de HEER alle dagen  
van mijn leven, om de liefde van 
de HEER te aanschouwen, hem te 

ontmoeten in zijn tempel. 
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Kom naar mij, jullie die 
vermoeid zijn en onder lasten 
gebukt gaan, dan zal ik jullie 

rust geven. 
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rust geven. 
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Kom naar mij, jullie die 
vermoeid zijn en onder lasten 
gebukt gaan, dan zal ik jullie 

rust geven. 

Kom naar mij, jullie die 
vermoeid zijn en onder lasten 
gebukt gaan, dan zal ik jullie 

rust geven. 
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Laten we daarbij de blik gericht 
houden op Jezus, de grondlegger 

en voltooier van ons geloof. 
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Laten we daarbij de blik gericht 
houden op Jezus, de grondlegger 

en voltooier van ons geloof. 
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Ik ben de wijnstok en jullie zijn 
de ranken. Als iemand in mij blijft 
en ik in hem, zal hij veel vrucht 
dragen. Maar zonder mij kun je 

niets doen. 

Ik ben de wijnstok en jullie zijn 
de ranken. Als iemand in mij blijft 
en ik in hem, zal hij veel vrucht 
dragen. Maar zonder mij kun je 

niets doen. 
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Ik ben de wijnstok en jullie zijn 

de ranken. Als iemand in mij blijft 
en ik in hem, zal hij veel vrucht 
dragen. Maar zonder mij kun je 

niets doen. 

Ik ben de wijnstok en jullie zijn 

de ranken. Als iemand in mij blijft 
en ik in hem, zal hij veel vrucht 
dragen. Maar zonder mij kun je 

niets doen. 

 




